
In store "130" you can find and buy almost all necessary goods for your auto in 
Kyiv and other cities, delivery by ground and postal services. Our experienced 

consultants will provide you with exhaustive information and help you to chose 
the very particular thing. We are waiting for you at the address 

https://130.com.ua 

PHONES 
0 (800) 800 130
(050) 462 0 130
(063) 462 0 130
(067) 462 0 130

Internet store of 
autogoods 

CAR RECEIVERS — Receivers • Media receivers and stations • Native receivers • CD/DVD changers • FM-modulators/USB adapters • Flash memory • Facia plates and adapters • Antennas • Accessories  | 
CAR AUDIO — Car audio speakers • Amplifiers • Subwoofers • Processors • Crossovers • Headphones • Accessories  |  TRIP COMPUTERS — Universal computers • Model computers • Accessories  | 
GPS NAVIGATORS — Portable GPS • Built-in GPS • GPS modules • GPS trackers • Antennas for GPS navigators • Accessories  |  VIDEO — DVR • TV sets and monitors • Car TV tuners • Cameras • Videomodules
• Transcoders • Car TV antennas • Accessories  |  SECURITY SYSTEMS — Car alarms • Bike alarms • Mechanical blockers • Immobilizers • Sensors • Accessories  |  OPTIC AND LIGHT — Xenon • Bixenon • Lamps 
• LED • Stroboscopes • Optic and Headlights • Washers • Light, rain sensors • Accessories  |  PARKTRONICS AND MIRRORS — Rear parktronics • Front parktronics • Combined parktronics • Rear-view mirrors 
• Accessories  |  HEATING AND COOLING — Seat heaters • Mirrors heaters • Screen-wipers heaters • Engine heaters • Auto-refrigerators • Air conditioning units • Accessories  |  TUNING — Vibro-isolation 
• Noise-isolation • Tint films • Accessories  |  ACCESSORIES — Radar-detectors • Handsfree, Bluetooth • Windowlifters • Compressors • Beeps, loudspeakers • Measuring instruments • Cleaners • Carsits 
• Miscellaneous  |  MOUNTING — Installation kits • Upholstery • Grilles • Tubes • Cable and wire • Tools • Miscellaneous  |  POWER — Batteries • Converters • Start-charging equipment • Capacitors 
• Accessories  |  MARINE AUDIO AND ELECTRONICS — Marine receivers • Marine audio speakers • Marine subwoofers • Marine amplifiers • Accessories  |  CAR CARE PRODUCTS — Additives • Washer fluid • 
Care accessories • Car polish • Flavors • Adhesives and sealants  |  LIQUID AND OIL — Motor oil • Transmission oil • Brake fluid • Antifreeze • Technical lubricant 

SKYPE 

km-130 
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1. Возрастная Группа 0+ (с рождения до 13 кг)                                                                                                                                              
                                                                                                                                                                                                                                                                 
1.1 Использование детского автокресла capsula® MN2

Спасибо, что Вы выбрали детское автомобильное кресло capsula® MN2. Мы 
благодарим Вас за Ваше доверие.

Пожалуйста, уделите достаточно времени на прочтение и понимание инструкции 
по установке. Максимальные защита и комфорт достигаются лишь при правильной 
установке автокресла. Инструкцию всегда возите вместе с автокреслом.
Оптимальные параметры безопасности кресла обеспечиваются лишь при полном 
следовании инструкции.

Просим Вас обеспечить правильную установку кресла в 
автомобиле. Для этого ознакомьтесь с инструкцией.
Не используйте детское автокресло для сидения вне автомобиля 
или как игрушку. Никогда не фиксируйте Вашего ребёнка или 
детское кресло только 2-х точечным ремнём (поясная лямка ремня) 
безопасности. В случае аварии, фиксация Вашего ребёнка только 
2-х точечным ремнём может повлечь тяжёлые травмы или привести 
к гибели ребенка.

Внимание! Дополнительные вставки для новорождённых служат для 
защиты Вашего ребенка и должны использоваться до достижения 
ребенком роста 60 см.
Это автокресло подходит для установки на большинство сидений 
автомобилей. Но полная безопасность гарантируется лишь, если 
производитель автомобиля указал его в прилагаемом техническом 
руководстве. В случае возникновения сомнений по установке, 
проконсультируйтесь с продавцом, производителем автокресла 
или рекомендуемым сервисным центром. 

A - Обивка кресла
B - Сидение
BT -  Базовая часть
C - Замок ремня безопасности
C1 - Застёжки ремня 
   безопасности
D - 5-и точечная система 
   пристёгивания ремнём
D1 - Прорези для ремня 
   безопасности
D2 - Плечевые накладки 
   / плечевые лямки ремня 
   безопасности
D3 - Поясной ремень
D4 - Ремень, проходящий 
   между ногами ребенка
D5 - Центральная лямка ремня 
   безопасности
E - Комфорт-пакет
F - Дополнительная 
   двусторонняя подушка для 
   младенцев 
G - Треугольная подушка

GK - Зажим ремня
GV - Кнопка фиксации натяжения ремня 
   безопасности
H - Рычаг регулировки подголовника
L - Диагональная (грудная) лямка ремня 
   безопасности
M - Поясная лямка ремня безопасности
N - Язычок замка ремня безопасности
O - Замок ремня безопасности
P - Соединительный элемент ремня 
   безопасности
PG - Ручка регулировки угла наклона 
   спинки
S - Краткое руководство пользователя
SG - Плечевые накладки
U - Движение ремня в обратном 
   направлении
V - Положение ремня безопасности 
   (на теле) Группы 1,2
VH - Соединяющий плечевые накладки 
   крючок  

Руководство по зкспулуатацйи
1. Возрастная Группа 0+ (с рождения до 13 кг) S. 33
1.1  Использование детского автокресла capsula® MN2 S. 33 
1.2 Регулировка capsula® MN2 по росту ребёнка S. 34
1.3  Установка capsula® MN2 в автомобиле S. 37
2. Возрастная Группа 1 (9–18 кг Y) S. 40
2.1  Использование автокресла capsula® MN2 вперёд лицом S. 40
3.  Возрастная Группа II (15–25 кг) S. 42
3.1 Снятие с автокресла 5-и точечных ремней безопасности (D) S. 42
4.  Руководство по уходу S. 44
5. Важные замечания S. 45
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Регулировка плечевых лямок ремня 
безопасности по высоте (или их 
уровня) осуществляется так:
Для приведения в соответствие 
высоты подголовника (A) с ростом 
Вашего ребенка, используется рычаг 
регулировки (H) на тыльной стороне 
сиденья. Им Вы можете, в зависимости 
от роста ребёнка, подстроить 
подголовник (A) так, чтобы лямки ремня проходили вдоль плечей ребёнка. Как 
только нужная высота подобрана, отпустите рычаг регулировки (H) и подголовник (A) 
зафиксируется на требуемой высоте.

Только оптимально отрегулированный подголовник гарантирует 
максимальную безопасность. Подголовник должен быть 
настроен таким образом, чтобы встроенная 5-и точечная система 
пристёгивания ремнём (D) проходила на уровне линии плеч 
ребёнка. Пожалуйста, следите, чтобы ремень безопасности не 
проходил за спиной ребёнка и не находился на уровне ушей.
Периодически проверяйте положение ремня и регулируйте его по 
размеру ребёнка.

Ремни безопасности должны быть туго натянуты и не должны быть перекручены.
После того, как Вы убедитесь , что плечевые лямки ремня (D2) по 
высоте подогнаны правильно, протяните обе лямки (D2) через плечи 
ребёнка.

Соедините пластиковые концы плечевых лямок (D2) ремня и 
вставьте в замок (С). Замок закрыт правильно, если раздался 
отчётливый щелчок.

Никогда не используйте это кресло на переднем или других сиденьях, оснащенных 
фронтальной подушкой безопасности. Никогда не используйте его на боковых сиденьях 
или сиденьях против направления движения. 
Устанавливайте кресло в противоположном движению направлении при весе ребёнка до 
13 кг, а в направлении движения – при весе ребёнка 9–25 кг. Используйте диагональную и 
поясную лямки ремня для крепления автокресла на сидении автомобиля. Лямки должны 

быть прочно закреплены и не должны ослабляться во время движения. 
Спинка автокресла должна быть установлена в надлежащее 
положение. 

1.2. Регулировка capsula® MN2 по росту ребёнка

1.2.1 Подготовка
Автокресло capsula® MN2 оснащено комфорт-пакетом (E), 
треугольной подушкой (G), а также подушкой-подкладкой для 
новорожденных (F). Эти подушки предназначены специально для 
защиты новорождённых и маленьких детей. Подушки рекомендуется 
снимать лишь тогда, когда новорождённый или младенец уже 
достаточно подрос.

1.2.2 Регулировка плечевых лямок ремня по росту Вашего ребёнка
Автокресло capsula® MN2 имеет свою собственную 5-и точечную 
систему пристёгивания ремнём, положение которого (на теле) 
должно быть подогнано под размер ребенка:

Для обеспечения оптимального движения ремня, его плечевая лямка 
(D2) должна – в зависимости от роста ребёнка – проходить через его 
плечи, не слишком высоко и не слишком низко.

Внимание: Никогда не оставляйте ребёнка без присмотра в 
незакреплённом детском автокресле!

click
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1.3 Установка capsula® MN2 в автомобиле

1.3.1 Подготовка

Автокресло может использоваться на всех пассажирских передних и задних сиденьях, 
оснащённых 3-х точечным ремнём безопасности.

3-х точечный ремень автомобиля состоит из 4-х частей: поясной лямки (M), 
диагональной лямки (L), язычка замка (N) и 3-х точечного замка (O).

Кресло capsula® MN2 нельзя устанавливать  на сиденье автомобиля, у которого только 
поясная лямка ремня безопасности (2-х точечный ремень). 

Группа 0+ рассчитана на детей весом 0–13 кг. Автокресло Группы 0+ предназначено 
к установке в обратном движению направлении (ребёнок лицом развёрнут к спинке 
сиденья автомобиля).

Внимание: 
При установке автокресла на переднее сиденье подушка безопасности пассажира 
должна быть отключена. За информацией о подушке безопасности переднего 
пассажира обращаться следует в официальный сервис (или к продавцу) 
соответствующей марки автомобиля – проводите отключение подушки только у 
специалистов.

В случае ДТП неправильно или не отключенная подушка безопасности может стать 
причиной серьёзных травм у Вашего ребёнка.

Затяните плечевые лямки ремня (D2), потянув за центр регулировки 
ремня (D5) до тех пор, пока лямки ремня плотно не прилягут к телу 
ребёнка.

Для оптимального положения в автокресле зазор между ремнём 
безопасности и телом ребёнка не должен превышать ширины 
пальца (1 см).

ВАЖНО: 
Плечевые лямки ремня не должны быть защемлены или перекручены. Плечевые лямки 
должны быть отрегулированы так, чтобы проходить горизонтально или находиться чуть ниже 
уровня плеч Вашего ребёнка. Плечевые лямки ремня не должны проходить за спиной 
ребёнка, на высоте ушей или над ушами.

ВНИМАНИЕ: 
Регулярно проверяйте корректность настроек ремня безопасности. При необходимости 
подгоняйте его настройки под изменившийся размер ребёнка. Ремни безопасности 
должны плотно прилегать к телу ребёнка и не быть перекрученными.

ВНИМАНИЕ! 
Статистика дорожного травматизма показывает, что наиболее безопасной является 
установка кресла в направлении обратном движению автомобиля. Поэтому мы 
советуем capsula® MN2 как можно дольше, но не менее возраста ребёнка 13 месяцев, 
устанавливать в обратном движению направлении.
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1.3.4 Затягивание 3-х точечного ремня

Прижмите автокресло capsula MN2 как можно сильнее к обивке 
сиденья автомобиля. Сначала потяните за свободный конец 
ремня рядом с 3-х точечным замком. Затем плотно натяните 
диагональную лямку ремня вверх в направлении втягивающего 
ремень устройства.

Вставьте диагональную лямку в открывающиеся нажатием красные 
зажимы ремня (GK).

Посадите ребенка в детское автокресло. 

Проверьте, чтобы высота плечевых лямок ремня (D2) была 
отрегулирована правильно. 

Убедитесь, что ремень не перекручен и обивка сиденья не 
препятствует движению и правильному положению ремня.

Чтобы кресло вынуть из автомобиля, проделайте все описанные для 
его установки действия в обратном порядке.

1.3.2 Размещение на сиденье автомобиля

Установите автокресло в позицию для Группы 0+ 
(отмечена синими стрелками).

ВНИМАНИЕ: Не используйте другие функции 
регулировки наклона для Группы 0+.

Поставьте автокресло на сиденье против хода движения автомобиля 
(«REBOARD»).

1.3.3 Монтаж и закрепление на сиденье

Введите поясную лямку автомобильного 3-х точечного ремня (M) в 
боковые, обозначенные синими стрелками направляющие ремня 
слева и справа и закройте 3-х точечный ремень, услышав отчётливый 
щелчок замка. Убедитесь, что ремень крепко зафиксирован – для этого 
попытайтесь вытащить его из замка.

Затяните ремень так сильно, насколько это возможно, в направлении  
детского удерживающего устройства автомобиля.

ВНИМАНИЕ! Используйте всегда 5-и точечный 
ремень безопасности, состоящий из плечевого 
ремня и ремня, проходящего между ног 
ребенка. При установке в обратном движению 
направлении, используйте для Группы 0+ только 
позицию, отмеченную синими стрелками, для 
G0+ функции регулировки наклона сиденья.
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2. Возрастная Группа 1 (9–18 кг Y)
2.1 Использование автокресла capsula® MN2 вперёд лицом
ВНИМАНИЕ! Всегда используйте 3-х точечный ремень автомобиля и 
5-и точечный ремень безопасности!  

2.1.1 Размещение на сиденье автомобиля
Установите автокресло на сиденье по ходу движения автомобиля. 
Убедитесь, что спина ребенка плотно прилегает к спинке детского 
автокресла.
Внимание: Установите автокресло в позицию для Группы 1 (отмечена 
красными стрелками). Посадите ребёнка в автокресло.
Проверьте, чтобы высота плечевых лямок ремня (D2) была 
отрегулирована правильно. Убедитесь, что ремень не перекручен и 
обивка сиденья не препятствует движению и правильному положению 
ремня.

2.1.2 Установка на сиденье автомобиля
Вставьте застёжку (C1) 3-х точечного автомобильного ремня через 
пряжку в замок штатного ремня безопасности (О). Защёлкните 3-х 
точечный ремень отчётливым щелчком в замке (О) 3-х точечного ремня.
Убедитесь, что ремень пропущен через красные направляющие 
ремня (отмечены красными стрелками), что ремень не зажат и не 
перекручен.
Предупреждение: Используйте только указанные в описании точки 
входной нагрузки (отмечены красными стрелками). Точно следуйте 
красным меткам (стрелкам) для ведения ремня. Положение лëжа для 
Группы 1 может применяться только в диапазоне A, B или C.
Пряжка 3-х точечного ремня безопасности автомобиля не должна 
препятствовать прохождению точек приложения нагрузки.

ВАЖНО: Ремень безопасности не должен 
быть зажат или перекручен. Соединительный 
элемент ремня (P) также не должен быть 
зажат. Пожалуйста, строго следуйте 
рисункам и указаниям по монтажу. 
При возникновении вопросов обращайтесь к 
продавцу или производителю автокресла.
2.1.3 Затягивание 3-х точечного ремня
Прижмите автокресло capsula MN2 как 
можно сильнее к сидению автомобиля. 
Сначала потяните за свободный конец ремня 
рядом с 3-х точечным замком. Затем 
плотно натяните грудную лямку ремня 
вверх в направлении втягивающего ремень 
устройства. Вставьте грудную лямку в 
открывающиеся нажатием красные зажимы 
ремня (GK).
2.1.4 Фиксация ребёнка в автокресле 
capsula® MN2
Расстегните замок ремня безопасности 
автокресла (C).
Усадите ребенка в автокресло capsula® MN2 так, 
чтобы он сидел глубоко и как можно 
ближе к спинке автокресла. Соедините между собой обе 
застёжки замка C1) плечевых лямок (D2) ремня безопасности 
автокресла и вставьте их в замок ремней безопасности 
автокресла (C). Отчётливый щелчок укажет на то, что замок 
защёлкнут. Потяните за центральную лямку ремня безопасности 
(D5) автокресла, чтобы подтянуть ремень к телу ребёнка. 
Убедитесь, что плечевые лямки ремня безопасности плотно 
прилегают к телу ребёнка и не перекручены.
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ВНИМАНИЕ: Убедитесь, что грудная лямка (L) ремня безопасности 
автомобиля проходит над ключицей ребёнка и не жмет. Ремни 
не должны быть перекручены. Проведите грудную лямку ремня 
безопасности через направляющую (V) в подголовнике. Плотно 
затяните ремень, потянув его в направлении втягивающего ремень 
устройства. Убедитесь, что грудная лямка ремня плотно прилегает 
к телу ребёнка и не перекручена.

ВНИМАНИЕ:
Поясная лямка ремня безопасности должна быть расположена строго, как показано 
в инструкции – иначе фиксация ребёнка в автокресле не будет достаточной. 
Убедитесь, что грудная лямка ремня 
расположена аккуратно – не слишком 
близко к шее ребёнка. Все ремни должны 
плотно прилегать к телу ребёнка и не быть 
перекрученными. Отрегулируйте высоту ремня 
безопасности по размеру ребёнка.

ВАЖНО: Автокресло ДОЛЖНО всегда 
использоваться с поясной 
и грудной лямками ремня безопасности (разрешёнными к применению согласно 
Директиве ООН/ЕЭК № 16 или соответствующих норм).

ВАЖНО: Не используйте другие точки приложения нагрузки, чем 
те, что описаны в данном руководстве и обозначены на детском 
удерживающем устройстве.
Устанавливайте автокресло в направлении движения  автомобиля.

ВАЖНО: Поясная лямка ремня безопасности должна проходить как 
можно дальше впереди и как можно ниже над тазом ребёнка.

3. Возрастная Группа II (15–25 кг)
3.1. Снятие с автокресла 5-и точечных ремней безопасности
Ослабьте плечевые лямки ремня безопасности. Для этого нажмите 
кнопку фиксации натяжения ремня безопасности (GV) автокресла и 
потяните плечевые лямки (D2) на себя.
Не тяните за плечевые накладки.

Снимите плечевые лямки ремня безопасности (D2) с соединительного 
элемента (R) за спинкой автокресла (B) и расстегните соединяющий 
плечевые накладки крючок (VH). 

Удерживая кнопку фиксации натяжения ремня 
безопасности (GV) автокресла, вытяните 
ремень из замка.
Переверните сиденье вверх дном.

Чтобы иметь возможность снять ремень, ослабьте 
удерживающие его металлические пластины на 
основании автокресла. 

Проденьте металлические пластины через отверстия в базе автокресла 
снизу вверх так, чтобы они вышли из автокресла вместе с ремнями 
безопасности. Теперь 5-и точечную систему пристёгивания ремнём 
можно полностью снять.

Поставьте автокресло capsula® MN2 на любое оборудованное 3-х 
точечным ремнём пассажирское сидение автомобиля и усадите 
в него ребёнка. Зафиксируйте ребёнка в автокресле с помощью 
штатного ремня безопасности автомобиля, используя поясную и 
грудную лямки. Застегните застёжку в замок. Замок закрыт, если 
раздался отчётливый щелчок.
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5. Важные замечания
• Автокресло capsula® MN2 протестировано и одобрено в соответствии с 
   Европейским Стандартом ECE-R 44/04 для детских удерживающих устройств. 
   Контрольный знак и номер разрешения на эксплуатацию автокресла нанесены на 
   его оранжевой этикетке.

• Автокресло может быть использовано только в автомобилях, оборудованных 3-х 
   точечными ремнями безопасности, одобренными положением ЕСЕ № 16 или 
   другими аналогичными нормами. Категорически запрещается использовать 
   автокресло с только 2-х точечными ремнями.

• Разрешение на эксплуатацию автокресла теряет силу при самовольном внесении 
   изменений в его конструкцию. Изменение конструкции может снизить уровень 
   безопасности или полностью лишить автокресло его защитной функции.

• Автокресло capsula® MN2 нельзя использовать в быту как подушку для сидения 
   или как игрушку. Эксплуатация автокресла не по назначению может привести к 
   травмам. Пожалуйста, уделите достаточно времени прилагаемому описанию, чтоб 
   разбираться, как использовать автокресло в автомобиле.

• Запрещается внесение любых изменений в конструкцию детских удерживающих 
   устройств.

• Внесение любых изменений в автокресло, не предусмотренных производителем, 
    прекращает действие ECE-R разрешения на его эксплуатацию и ведёт к потере 
    прав на гарантийное обслуживание.

4. Руководство по уходу
Чтобы постирать обивку автокресла, снимите её вместе с вкладкой для младенца, потянув 
их вверх. Для этого предварительно снимите плечевые накладки(D2). Обивка стирается 
при температуре 30 °С. После стирки и сборки кресла убедитесь, что плечевые ремни 
(D2) возвращены в исходное положение.

Внимание: Не отжимайте обивку в центрифуге, не сушите в сушилке.

• Ремни безопасности и замки стирать не разрешается.

• Обивку автокресла разрешается стирать вручную в мыльном растворе при 
   температуре 30 °С. Следует соблюдать указания по стирке на бирке обивки.

• Пластиковые детали автокресла следует чистить мыльным раствором – без 
   использования сильнодействующих моющих средств. Плечевые накладки моются 
   слабым раствором стирального порошка в тёплой воде.

ВНИМАНИЕ: Не отжимайте обивку в центрифуге, не сушите в сушилке.

Во время сборки обивки capsula® MN2 контролируйте, чтоб плечевые лямки ремней 
безопасности (D2) были надёжно закреплены на соединяющем их элементе (P), а 
плечевые накладки (D2) соединены между собой с помощью соединительного крючка 
(VH).

Удостоверьтесь, что ремни безопасности корректно расположены. Перед разборкой 
автокресла для стирки рекомендуется делать фотографии кресла, чтоб лучше запомнить 
расположение ремней безопасности.
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• Детское автокресло запрещается использовать без оригинальной обивки.

• В случае необходимости замены обивки, используйте только оригинальную обивку  
   HEYNER MOBIL AUTOMOTIVE GMBH.

• Инструкцию по эксплуатации всегда возите вместе с автокреслом в автомобиле.

ВНИМАНИЕ: Никогда не снимайте замок ремней безопасности автокресла с ремней!
Инструкцию по монтажу всегда возите вместе с автокреслом в автомобиле.
Некоторые дополнительные советы:

• Не кладите тяжелые предметы на полку перед задним стеклом автомобиля. При 
   аварии они могут слететь вперед и нанести травмы ребенку.

• Поэтому багаж и другие подобные предметы должны быть надёжно закреплены в 
   салоне.

• Следите за тем, чтобы все пассажиры Вашего автомобиля были пристегнуты. 
   Непристегнутый пассажир в случае аварии представляет повышенную опасность 
   для Вашего ребенка.

• Во время длительных автомобильных путешествий совершайте для детей остановки и 
   следите за тем, чтобы они не выходили из автомобиля на дорогу без присмотра.

• При наличии всегда используйте блокировку дверных замков автомобиля, чтобы дети 
   самостоятельно не смогли открыть задние двери изнутри.

• Никогда не оставляйте ребенка без присмотра в автомобиле.                                                                                       

• Особое внимание обращайте на влияние жары и холода.

• Находясь в автокресле, ребёнок всегда должен быть пристёгнут ремнём безопасности 
   – даже если автолюлька не располагается в автомобиле. Перед тем, как положить 
   ребёнка в автолюльку, убедитесь, что плечевые ремни безопасности (D2) соответствуют 
   размеру ребёнка. Дети растут очень быстро.

Внимание! Никогда не оставляйте ребёнка без присмотра – в том числе вне автомобиля.

• Следите за тем, чтобы твёрдые и пластиковые части  детского сиденья располагались 
   так, чтоб при его ежедневном использовании они не потерялись или не были 
   защемлены между дверью автомобиля и регулируемым сиденьем!

• В случае затруднений обращайтесь за дополнительной информацией к продавцу или в 
   HEYNER MOBIL AUTOMOTIVE GMBH.

• После ДТП детское удерживающее устройство должно быть полностью заменено на 
   новое или, вместе с протоколом ДТП, отправлено для проверки производителю. 
   Проверка осуществляется на платной основе.

• При установке по ходу движения, ремни безопасности вводите в G1 только по 
   маркированным красным стрелкам (маркировка ведения ремней).

• Если автокресло capsula® MN2 перевозится в автомобиле без ребёнка, зафиксируйте 
   его при помощи встроенного ремня безопасности или соответствующих крепёжных 
   приспособлений.

• Кресло capsula® MN2 может использоваться долгие годы. Поэтому возможно, что 
   некоторые части сиденья могут изнашиваться,  как например обивка сиденья, и 
   однажды их придётся заменить. Разрешается использовать только оригинальные 
   запчасти для замены.
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Внимание:
Детское автокресло capsula® MN2 Группы 0+ всегда следует устанавливать против хода 
движения автомобиля!

R E B O A R D.

Внимание!

При установке автокресла на переднее пассажирское сиденье подушка безопасности 
переднего пассажира должна быть отключена!
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